Acts 22:23



 is the additive use of the postpositive conjunction TE, which means “And” or “Then.”  With this we have the adverbial genitive of reference from the masculine plural present active participle from the verb KRAUGAZW, which means “to cry out.”


The present tense is a descriptive and durative historical present, which describes the continuous action of the crowd at that time in the past, which is described in the present tense for the sake of vividness.


The active voice indicates that the Jewish crowd was producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb, which does not occur until the next verse.  The coterminous temporal participle is translated by the word “while” or “as.”

With the participle we have the adverbial genitive of reference from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “they.”  This word functions as the subject of the participle in this genitive absolute construction.

“And as they were crying out”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive masculine plural present active participle from the verb HRIPTW, which means “to throw; to take off clothing as a statement of protest Acts 22:23.”
  The morphology of this participle is identical with the previous participle.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, used as the personal pronoun “their,” and noun HIMATION, which means “of outer clothing cloak, robe.  The outer garment was laid off in order to leave the arms free Acts 7:58; 22:20, 23.”
  Today we would call this a “jacket” or “overcoat.”

“and taking off their cloaks”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular noun KONIORTOS, meaning “dust.”
  Then we have the adverbial genitive of reference from the masculine plural present active participle of the verb BALLW, which means “to throw.”  The morphology of the participle is the same as the previous two participles.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AĒR, meaning “into the air.”
“and throwing dust into the air,”

Acts 22:23 corrected translation

“And as they were crying out and taking off their cloaks and throwing dust into the air,”
Explanation:
1.  “And as they were crying out and taking off their cloaks”

a.  Luke adds to the verbal statements of the crowd the gestures of displeasure they also performed.  The fact that Luke knew and could relate the gestures of displeasure of the crowd adds greatly to the confirmation that he was an eyewitness of these events.


b.  The crowd kept on crying on to Roman tribune to remove Paul from the face of the earth and that Paul didn’t deserve to live any longer.  The crowd didn’t say this once but kept on shouting this mantra over and over again.


c.  Then Luke relates a gesture of displeasure performed by the people in the crowd—they took off their coats.  Because of the very rare use of the Greek verb here there are several differing explanations of what the crowd was doing.  Witherington gives a good summary of the issue: “It is not clear what they did with their cloaks.  Did they (1) shake them out, (2) take them off, (3) tear them, or (4) wave them wildly?  The question largely turns on the meaning of the word RIPTEW.  The earliest commentary on this verse comes in Chrysostom’s work (A.D. 347-407), which suggests that the meaning is shaking out.  The gesture then seems to be similar to ‘shaking the dust off one’s feet’ gesture (cf. Acts 13:51), and when combined with the throwing of dust in the air, suggests that they consider Paul’s words wicked, blasphemous, and thus totally repugnant.”
  The meanings (1) and (2) are really one in the same, since you have to take a coat off in order to shake it out.  It is hardly likely that everyone in the crowd would tear their coats, since clothing was so expensive to make and buy in the ancient world.  It is most likely that since there were no stones available to throw in the area of the temple, which was well paved and swept clean every day, this was the next best gesture the crowd could perform to indicate their total rejection of Paul and everything he had to say.  They couldn’t throw stones at him, so they threw dust at him by taking their coats off and shaking them at him.


d.  Taking off their coats was a sign of their readiness to stone Paul.  Even though there were no stones to throw, the gesture still signifies their willingness to do so.  “Shaking out one’s garments, as Paul did in Acts 18:6, was a Jewish practice that ‘signified the breaking off of all intercourse, and among Jews was tantamount to calling a man a heathen’ (F. F. Bruce, commentary on Acts [NICNT, 1954], p. 284 n 74).”

2.  “and throwing dust into the air,”

a.  We should not think that the crowd was standing on bare ground and had dirt available to grab and throw into the air.  Why not?



(1)  The court of the Gentiles was paved with stones as were the streets of Jerusalem.  Joachim Jeremias says, “The streets of Jerusalem were swept every day, evidently to secure the Levitical purity of the city.”  And on page 23, “The courts were paved with different kinds of stone.”



(2)  Had the courts not been paved, then consider how packed down the dirt would have been from thousands of people walking on it each day.


b.  So where is this dust coming from?  It is coming from the coats that are being taken off and shaken at Paul.


c.  Again this is a gesture of rejection just as shaking the dust off one’s feet is a gesture of rejection:



(1)  Mt 10:14, “Whoever does not receive you, nor heed your words, as you go out of that house or that city, shake the dust off your feet.”



(2)  Mk 6:11, “Any place that does not receive you or listen to you, as you go out from there, shake the dust off the soles of your feet for a testimony against them.”



(3)  Lk 9:5, “And as for those who do not receive you, as you go out from that city, shake the dust off your feet as a testimony against them.”



(4)  Lk 10:11, “Even the dust of your city which clings to our feet we wipe off in protest against you; yet be sure of this, that the kingdom of God has come near.”


d.  The point being made here by Luke is that the Jewish crowd completely and totally rejected Paul and everything he had to say, because he was a missionary to the Gentiles apart from all the requirements of the Mosaic Law.  They would never listen to Paul, not at the beginning of his ministry nor twenty-five years later.
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